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der Import = die Einfuhr — immopr;

damage = der Schaden — mkoma, 30UTKH; MOIIKOKEHHS;

das Budget = der Haushalt = 1) 6romkeT, komTopuc; 2) OFKETHI KOIITH;

Jlo HamiBKaJIbOK BiTHOCATHCS BUTBOPEHI Y MOMEHT MEPEKIIay ciIoBa a0 CIIOBOCIIONYUYESHHS IUIIXOM eliMiHalii abo 101aBaH-
Hs1 IKOTO — HeOy1b eneMenTa. Y. Baiinpaiix knacugikye ix sik loan-rendition, y HIMEIIbKOMOBHI JliTepatypi — Lehniibertragungen.
JTo HamiBKaJIbOK HAJICKATh:

— shopping- centre — das Einkaufszentrum — mopeigenvnuil yenmp,

— terms of painment — die Zahlungsbedingungen — ymosu suniamu;

— der Full- time job — die Ganztagsarbeit — poboma na nosnuii pobouuii Oenv;

— small business — das Kleinbusiness — manuii 6iznec ma inwii.

[TosiBa YacTKOBHX 3aM03MYEHB Y HIMEIBKIH MOBI 3 OISy 3alIOBHEHHSI IPOTaJIMH HE BMOTHBOBaHA. MaloThCs Ha yBa3i Mpo-
TaJMHH y CTPYKTYpi MOBHUX 3ac00iB BimoOpaskeHHS [ilicHOCTI. B IiboMy BHITanKy ImporaivH IpocTo He icHye. Taki 3amo3udeHHs
BXOJISITh B HIMELIBKY MOBY SIK CHHOHIMH /IO BJKE ICHYIOUHX y HIM. €KOHOMIuHiH Jekcuii. Okpemy IpyIy CTaHOBJISATH Ha3BH-EK30-
THU3MH, HEXapaKTepHi U1 HApOy — HOCIs HallioHANIBHOI MOBU. Hanpukiaz, join-stock company — — die Kapitalgesellschaft — ak-
L[IOHEpHE TOBAPUCTBO;

der Tramp — pobimnuxk, nodoposxcyouuti no kpaiui ¢ nouwrykax pooomu (CLLA)

der Broker — 6pokep, maxnep; Deutsche Telecom — J{otiue Tenexom der Clerk — knepx;

J11s 0JTHOTO 1 TOTO 3K caMoro ()parMeHTy peallbHOCTI, IO Ma€ HEeNiHIIHHY CTPYKTYpY, B IPOIIECi CHHTE3Y BUCIIOBJICHHS BiI0Y-
BA€ETHCS «JIiHEAapU3allisl Yy MOBJICHHEBIH MOCTIIOBHOCTI», yIIOpsAKOBaHa B 4aci [4, c. 217]. BukopucToByr0uH pi3Hi MOBHI 3ac00U
1 «<KOMYHIKaTHBHI yrnakyBaHHs» [7, ¢. 37] Juisi BUpaXKeHHsI OJTHOTO i TOTO CaMOro 3MICTY, OTPHMY€EMO BapiaTHBHHUI OIKC NEBHOI
1103aMOBHOI CHUTYaIlii Ta, K HAaCJNOK, 1 aNbTepHAaTUBHY iHTeprpeTario. 3a cioBamu C. KapueBcrkoro, «peanbHe € Oe3KiHeUHNM,
1 B KOKHIH JaHiil cuTyanii MU yTpUMYy€eMO TUIBKH AEAKi eeMEHTH, BIIKUAAI0UYH PEIuTy, K Te, 10 He MA€ 3HAUYCHHA 3 MOTJIAIY
HaIuX iHTEepeciB» [6, c. 86].

Ha cporoaHinmHiil [eHs HAHOLTBII JOCIIKSHUMHE € 3aCO0H BapiaTUBHOI IHTEpIpETalii JifICHOCTI JJEKCHIHOTO piBHS. B Mexax
aHaJi3y HIMENIBKOTO MOJIITHYHOTO AUCKYPCY OcOOJIMBa yBara MpUALIsUIacs 3HAYyIIOMY BapilOBaHHI, 30KpeMa CTHIJIICTHYHO-3a-
0apBJICHOT JIGKCHKH, @ TAKOXK TEPMiHiB-1/1€0JIOreM, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS OTTO3UI[IHHIMH IOJIITHYHUMH OJ10KaMu abo cucTeMamu
[1,c. 69]. SIk 6aunmo, MparMaTHYHUI ACTIEKT MEPEKIIAIY € HEBIJI' €MHOIO CKJIQJI0BOIO ITPOIIECY MEpeKiary Ta aIanTarlii TeKCTy Opu-
rinany. Ha meproMy erari nepekiaay nepekiaaad BUCTYIAE B POJIi PELHUITi€HTa | HOBHHEH YiTKO Ta JOCKOHAJIO 3p03yMITH IepBic-
Huit Teket. Hanpuknan: «Die US- Regierung hat seit Herbst 2008 mehr als eine Billion Dollar investiert, um den Immobilienmarkt
vor dem Crash zu bewahren. Ein Riickschlag am Hdusermarkt wire das Letzte, was die seit einigen Wochen wieder anziehende
US-Konjunktur und die boomenden Borsen gebrauchen kénneny. — 3 oceni 2008 p. npasninast CILIA inBectyBana 6inbir HiX |
OiIpHOH JoNapiB, 100 3aXUCTUTH PHHOK HEPYXOMOCTI BiJ Kpaxy. HeBnaua Ha puHKY HepyxomocTi Oyina 6 ocTaHHIM, 110 MOTJIO O
3HAOOUTHCS KOH TOHKTYpi Ta Oipskam CILA, sKi mpOTATroM OCTaHHIX TH)KHIB IIBUIKO PO3BHBAIOTHCS .

BucnoBku: Ha choroaHimHiil geHb HaHOLIBII JOCTIPKEHUMHU € 3acO00M BapiaTMBHOI iHTeprpeTalii JiiiCHOCTI JIEKCHYHOTO
piBHs. B Mexax aHamizy HIMEIBKOTO MOJITHYHOTO JUCKYpca OCOOJMBA yBara MPHUIUIAIACS 3HAUYIIOMY BapirOBaHHI, 30KpemMa
CTHJIICTUYHO-320apBIICHOT JICKCHUKH, a TAKOXK TEPMiHiB-11€0JI0TeM, [0 BUKOPHCTOBYIOTHCS OTIO3UIIIITHUMH TTOJIITHYHIMU OJIOKAMU
abo cucTeMamu.
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HNEPEKJIAJJO3HABYHIA X1 O AHAJII3Y MOTHBY SIK JKAHPO®OPMYBAJIBHOI OJMHULI
KIHOTEKCTY (HA MATEPIAJII YKPATHCbKHUX MEPEKJIAIIB
AHTJIOMOBHHUX MCUXOJIOTTYHUX KIHOTPUIEPIB)

Y emammi npononyemusca obrpynmyeanns penesanmuocmi 30iliCHeH s NePeKIa003HABY020 AHANIZY NCUXOIO2IYHOO Ki-
HOmpuUEpa Kpizb Npu3My NOHAMMS KIHEMAmozpagiuHo2o MOMUEY; UCEIMIIOIOMbCSL CYUACHI meopii ma 6az06i noiodiCenH s
MOMuUgiKu, po3podneni eyenumu-rimepamyposnasysimu ma oavkaopucmamu y XX cm. Ananiz npaxmuunozo mamepiazny 0o-
800UMb, WO MOMUE 2pU NOCMAE OOHUM 3 PYHOAMEHMATLHUX MOMUGIE KIHOMEKCMY Niddcanpy ncuxonoeiunuti mpunep. Mo-
Mmue epu ICMoOmHoO GNIUBAE HA POPMYBAHHA CACNEHCY Ma POIKPUMMS 00pa3ie nepconalcie, a adekeammue Gi0MeOPenHs 1020
6epbanbHOl peanizayii' y nepexiadi 6xooums 00 MAiCMpaibHUX 3a60aHb NEPeKIadaid.

Kntwouosi cnosa: kinomexcm, sHcanp, Momus, nepekiao.
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MOTIF AS A FORMING UNIT OF A FILM’S GENRE: TRANSLATIONAL PERSPECTIVE (BASED ON UKRAI-
NIAN TRANSLATIONS OF ENGLISH PSYCHOLOGICAL THRILLER FILMS’ SCRIPTS)

The article aims at proving the relevance of using the term ‘motif’, related to the field of film studies, within the translational
analysis of psychological thriller film text; it highlights modern and classical scientific approaches to motif studies, developed
in XX century by prominent Soviet and modern Russian scholars in the field of folklore and literature studies. Grounding on
these approaches, the paper reveals that each genre is characterised by its typical motifs, that may be verbally expressed in all
the contexts of a film text: characters, time and space, plot and composition, lexical context etc. The practical part of the article
sheds light on the genre-forming function of «motif of game» within the psychological thriller film text, which has a significant
influence on suspense and characters’ portraits, which is essential to keep to while translating film texts of this sub-genre.

Key words: film text, genre, motif, translation.

HEPEBOJOBE/TYECKHH ITOJIX0/] K AHAJIH3Y MOTHBA KAK JKAHPO®OPMHPYIOLUIEH EJHHHI[bI
KHHOTEKCTA (HA MATEPHAJIE YKPAUHCKHX IIEPEBO/IOB AHIJIOA3BIYHbIX TICUXO/IOTHYECKHX
KHHOTPHJI/IEPOB)

B cmamve obocnosvieaemces penesanmnocms UCnONb306aHUS NOHAMUS KUHEMAMOSPADUUECKO20 MOMUBA 6 X00e hepe-
60006€04eCK020 AHANU3A NCUXONOSUYECKO20 KUHOMPUILIEPA; OCBEWAIOMCs COBPEMEHHbIe Meopull U 6A306ble NOJIONCEHUS
momueuku, paspabomannvie 6 XX 6. yueHbIMU-1umepamyposeoamu u Qoarvkropucmamu. AHanus npaKxmuiecko2o mamepu-
ana 0eMoHCmpupyem, 4mo MOMuUG uepbl AGIAEMC OOHUM U3 PYHOAMEHMATbHBIX MOMUBOE KUHOMEKCMA NOOICAHPA NCUXO-
no2udeckull mpuinep. Momug uzpel okazvieaenm sHAUUMenIbHoe 6IUAHUE HA POPMUPOBANUE CACNENCA U PACKpbImUe 00pa306
nepconasicell, a a0eK8amHoe 80cco30anue e20 6epOaIbHOU Pearu3ayuul 6X00Um 6 KOMNIEKC NPUHYUNUATbHBIX 3A0aHUll nepe-
600UUKA NCUXOTIO2UYECKO20 KUHOMPULTEPA.

Kniouesnle cnosa: kunomexcm, scanp, MOmMus, nepegoo.

[lepexiago3HaBunii aHai3 aHTIOMOBHHX TCHXOJOTIYHUX KiHOTpHiepiB (mami — [1KT) 3 MeToro BHSBIEHHS >KaHPOBO-CIIC-
uUiYHUX PHUC 1 PENeBAaHTHUX CTpPATeriil iX BiATBOPEHHS yKpaiHCHKOIO MOBOIO mependadae po3yMiHHs KiHOTEKCTY SIK CKJIaHOL
JIHIBOCEMIOTHYHOI KOHCTPYKILIT, sSIKa CKJIQJAETHCS 3 TPhOX KOMIIOHEHTIB — BepOalIbHOTO, Bi3yalbHOTo i ayiansHoro. Lleit meton
aHaJi3y TaKOX IMOB’sA3aHHUN 3 MOTPAKTYBaHHIM KiHODITBMY SK 00’€KTy MUCTEUTBA Ta CIIOPAIUYHOI HEOOXIMHOCTI y 3alydeHH]
KiHO3HaBYOI TepMiHouOrii. [0 MEeTOLy TpaHCAMCIUILTIHAPHOT EKCTPATIOJISLIT HEOAHOPA30BO 3aKIMKAIH JOCTIIHUKY 2y [i0Bi3yallb-
Horo nepekiany (X. Hdia3-Cintac, I1. Cabansbeackoa, @. [llome), Haronomryo4an Ha TOMY, III0 caMe BiH JOIIOMOXE SIKHAHITOBHIIIe
PO3KPUTH XapaKTEPUCTHKU TaKOT KOMIUIEKCHOT OIMHMIII aHAMI3Y SIK KIHOTEKCT.

V 1wiii po3BiALli MU POMOHYEMO PO3IIISTHYTH JAOLLIBHICTh 3aCTOCYBaHHs y nepekianozHasdomy anainizi [IKT moHsTTs KiHe-
MarorpadiyHOro MOTHBY, SK€ IIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS y CyYaCHOMY BITUM3HSHOMY Ta 3apyODKHOMY KiHO3HABCTBI i KiHO-
KPHUTHUII, a TAaKOXK Y JITEPaTypO3HABCTBI, MPOTE A0 CHOTOMHI 3aNUIIAETHCSA Ha mepudepii iHTepeciB MOCTITHHUKIB 1 epekiana-
4iB-NPAKTHKIB KiHOIHAYCTPii. AKTYaJdbHICTB JOCIIIKEHHS MOJISrae B HarajdbHidH HEOOXIHOCTI PO3MIMPEHHSI METOAOIOTYHOTO
IHCTPYMEHTApii0 y BUBYEHHI KIHOTEKCTY 3 ypaxyBaHHSIM HOro MDKANCHUILTIHAPHOTO CTATyCy.

Hes3Bakaroun Ha Te IO TEPMiH «MOTHUB» (Irypye MepeBaKHO B PO3BiIKaX KIHOKPHTHKIB 1 KIHO3HABIIB, TEOPETUIHE OCMUC-
JICHHS 1 00IPYHTYBaHHA BiH oTpuMaB y XX CTOJITTI Ha HUBI (DOJNBKIOPUCTHKH Ta JIITEPATypO3HABCTBA B HANPALFOBAHHIX TaKUX
HayKoOBIIiB, sk M.M. BaxtiH, A.l. benenpkuii, A.JI. bem, K. bpemon, A.H. Becenoscrkuii, B.B. Binorpanos, A. dauzec, JI. lo-
nexen, A. I'peiimac, B. Kaiizep, XK. Kypre, [.€. Mangensmram, B.S. [Iponm, A.Il. Ckaptumos, C. Tommcon, b.B. IlIknoBcekuit
i B.I. SIpxo. Cepen cydacHHUX HayKOBIIIB IIpo0OIeMy MOTHBIKM Ha MaTepiali XyJI0KHIX TeKcTiB BuBuaroTh P. I'probens, I. Encreiin,
A. Jlinckep, I.B. Cinanr’eB Ta iH.

Merta 11i€i cTarTi nonArae B o0rpyHTYBaHHI PEIEBAaHTHOCTI 3A1MCHEHHS nepekiano3naByoro ananizy [1IKT kpi3p npusmy mo-
HATTS MOTUBY. ﬂOCﬂFHeHHﬂ MOCTaBJICHOT METHU nepezl6al{a€ BHKOHAHH TaKUX 3aB/1aHb: Bl/ICBiTJ'IPITI/I 6a3OBi ITIOJIOKEHHS CyJaCHUX
Teopiif MOTHBIKH; apryMEHTYBaTH JOLUIBHICTH 3aJIyY€HHs IIOHATTS MOTHBY B XOJi HEPEKIa03HaBYOr0 aHaJli3y KIHOTEKCTY; IIpo-
aHaJIi3yBaTH BiATBOPEHHA 3aC00iB peanizalii MOTHBY I'pH Ha MaTepiai YKpaiHChKUX MepekiaiiB cydacHux aHriaoMoBHuUX [TIKT.

Ha nmowarky 2000-x pp. yBara J0CITiJHUKIB MOTHBIKH OyJia CIIpSIMOBaHa Ha IiJIBEICHHSI ITiICYMKIB HayKOoBOi poOOTH mormepe-
JHUKIB Yy Ii} TApHHI Ta BUSABICHHS PEIeBAHTHOI METOMOJIOTII JOCiPKeHHs: MOTHBY. Tak, pociiicekuii yuenuii [.B. Cinant’es [V
KT Phone Booth (Tenedonna Oyaka) mocepen 6inoro aus PR-menemkep CTro BiAmoBinae Ha I3BiHOK, IO JIyHAE 3 BYJIHMYHOI Te-
neoHHOT OYIKH Ha OJHIN 3 ICHTPAJIbHUX BYJIMIL BEIUKOTo MicTa. HecroiBano aiist cee BiH cTae 3apyYHUKOM XapU3MaTHYHOTO
QHOHIMHOTO 3JI0/i-MaHIITyJISITOPa, SIKAH BUKOPUCTOBYE Tele(OHHHI MIaHTaX 3 METOIO BILTYTYBAaHHS HEBIAXHU y CBOIO MI/ICTYIIHY
rpy. Y mpoMy KiHOTEKCTi 00pa3 aHTAaroHicTa JEMOHCTPYE SIK O3HAKH KOMYHIKaTHBHOI MOBEMIHKU IICUXOMATa, TaK 1 «[HaKmoro»
— JIUTS, 0 BUPAKAETHCS Yy HOT0 TSDKIHHI 10 JUTSYUX BUT'YKIB Ha KIITanT « Yoo-hoo! Yoo-hoo!» un «Pee-ka-boo!» 3 ipoHidHOIO
IHTOHAMIETO 3311 3HYIIAHHS HaJ{ CBOIM OTIOHEHTOM, KOJIM TOH HMPHITyCKA€ThCS IIOMIIIKH. 3710/1iH1 BCIO cuTyariifo yrpuManas CTio
B 3apy4YHHKAX CIIPHIMAE SIK CBOIO PO3BAry, Ipy, aKTyali3yloud MOTHB I'PH TAKUMH PEIlTiKaMH:

Come on, Stu! Don’t you get the game yet?

Cmio, mu doci ne emoponag?

VY IIT BinOynacst emiMiHALis JIEKCeMU the game, sKa CIyTrye MapKepOM-aKTyasli3aTOpOM MOTHBY TPH, IIO Ha PiBHI BCHOTO
KIHOTEKCTY B LIiJIoMy 1030aBisie 00pa3 aHTaroHicTa HOro XapakTepHHX pHC. BapTo BiMITHTH, IO CIIPUHHATTS PELUIIEHTOM
aHTaroHicTa SK TaKOTO, IO «TPAETHCS» 31 CBOEIO KEPTBOIO, CHpHsie (OPMYBAHHIO CACIICHCY, a/DKe I'pa — e KPeaTHBHICTb, Hele-
penbauyBaHICTh, a3apT, €MOIIii, a TOMY TaKHi «TpaBelb» 3AaTHUI Ha IIOKYIOYi Ta HECMOiBaHI BYNHKU. HeXTyBaHHS MapkepaMu
aKTyaJi3alil MOTHBY I'PH Ha PiBHI IIEPCOHAKHOTO KOHTEKCTY BBOKAEMO HEKOPeKTHUM Ipu nepekitani [TKT.

VY nmocrnikyBaHOMY KIHOTEKCTI 3yCTpidaeMO HACTYITHUH IPHUKIIA HEaleKBaTHOTO BIATBOPEHHS JICKCHYHOTO MapKepy MOTHBY
TpU MIPH NepeKIIai ipOHIYHOT PETTiKM aHTaroHicTa:

Very good, Stuart. See, now you are having fun.

Moorceut, axwo xoueut.

Ha nepmmii mormnsa nmoBHa 3aMiHa BUCTIOBIIOBAHHS NPH MEepeKiai 30epirae CeMaHTHKY PEIUTiKH, MPOTe aeKBaTHOCTI mepe-
KJIajly BiIOBiIaTUMeE He JIMIIE BiITBOPEHHS CEMaHTHYHOTO HABAaHTAXKESHHS, aJie 1 30epekeHHs PparMaTHKH, 1110 MoJsrae y Gopmy-
BaHHI HETaTUBHOTO BepOaIbHOT0 00pa3y aHTArOHICTa, SIKUH CIIpUiMae JKaxJIMBHI NPOIiec 3HYIIAHHS HaJl CBOEIO XKEPTBOIO K TPy,
Ta 1€ if BUMarae BiJl CBOro 3apyyHuKa HE JIMIIE JOTPUMYBATHCS MPABUII L€l IPH, a 111e i BECENUTUCS Pa3oM 3 HUM. HeyBaxHicTh
nepekiagaya 10 JeKCHYHUX MapkepiB MoTuBY rpu y BT mpusBena 1o BTpaTté BaKJIMBOI 0COOMCTICHOT XapaKTePHCTHKU 00pa3y
aHTaroHicTa, 0 ICTOTHO BILIMHYJIO Ha pexykuiio cacrieHcy y IIT — ocHoBHOT *aHpoBoi xapaxrepuctuku [TKT.

YacTKOBO aJeKBaTHUH MEPEKIa]] BIpIIOBAHOTO MOCIAHHS Y JUCTIBLI CepiifHOro BOMBIII )KypHAJIICTaM MiCLIEBOI ra3eTH 3 IpH-
BOJIy CBAITKyBaHHs XeJIOBiHY crioctepiraemo B ykpaincbkoMy nepekiani IIKT Zodiac (3oxiak):
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1 feel it in my bones: Bu xoueme mene cnitimamu.
You ache to know my name, A mooicy eam niokasky oamu,
And so I'll clue you in, Ane max 6yoe neyixago zpamu.
But then, why spoil the game? Ulacnusozo eam cesma!

Jlexcemi game, sixa 'y BT ciyrye mapkepom MotuBy rpu, y I1T nparMaTrdHO BiIOBia€ JIeKceMa epamiu, a CTAIIOMY BHCIIOBY
clue in BimnoBigae JekceMa niokasxa, MO J03BOJSAE BIATBOPUTH IHTCHIIIO aHTAaroOHICTa — HAJIATH IMiKa3Ky KepTBaM CBOTO ITiJ-
CTYIHOTO IIJIaHy, 1100 Ti 3p0OMIIN HACTYIHUI KPOK y HOr0 )KOPCTOKIH Ta 3artyTaHiil rpi. €1iHa nepekiafanbka moxnoka B (bOMy
Bunaaky — Brpara y [1T nekcuku MoptanbHOi TemaTuky, sika BiaactuBa IIKT: bones, ache, sxa ninkosuro eximinoBana y I1T. V
[IOMY BHMAJIKy MOYKHA OyJI0 O 1 HE MOMITUTH HEJOMIKY, SKOU Ha Bi3yalbHOMY PiBHI KiIHOTEKCTY MapaieibHO 3 03BYUyBaHHSM Bi-
PIIOBAHOTO TEKCTY HE IEMOHCTpYBajacs BiIacHe JucTiBka. Ha Hiit 300paxenuiil ckenet (0AUH 3 CHMBOJIB XeJIOBiHY), 10 IPUTaE
KapTOHHUMH KIiCTKaMH, a Il iH(opMallis, y CBOIO Uepry, KOpEeIoe 3 JISKCEMOIO bones 1 BUKIIMKAE MPSIMY acomianio 3 JlHeM ycix
ceatux. Y 1T, Ha *xanb, el 3B’ 130K MOBHICTIO BTPAYCHO.

Hazsa pomany «The most dangerous gamey, sixa 'y IIKT Zodiac (3ozaiak) crae ofHi€I0 3 BarOMHUX IiIKA30K /ISl PO3KPHUTTS
ocobu aHonimMHoro 3mounHIy, y I1T nepeknanena y takuii crioci6: «Haiinebesneuniwia Ouuunay. Y GimbMi po3KpHUBAETHCS TeMa
poMaHy — JTIOTHiI rpad y cepeIHbOBIYHOMY MAETKY PO3BaYKAE€THCS MOTIOBAHHAM Ha JIt0JeH. JIeKCHYHy 3aMiHy BiAIOBIAHUKA JICK-
CeMU game — epa Ha jekceMy duuuna 'y I1T MOKHA TTOSICHUTH 11 CEMaHTHYHOIO OJIM3BKICTIO 3 MMOHATTSIM IIOJIIOBAHHS, IPOTE aKIIEHT
y BT 3po0Gmeno came Ha TOMy, 1[0 BHSIB HA/I3BUYAHHOI >KOPCTOKOCTI TIpeacTaBiIeHui y GopMi IpH Tak caMo, K aHTaroHIiCT Ha
Mpi3BUCHKO 30/1iaK, HATXHCHHUI TOAISIMH POMaHy, «Ipae» 31 CBOIMHU JKepTBaMHU. Y [OMY BHIAJKY MU 3HOBY KOHCTAaTYyEMO He-
aJIeKBaTHE BIITBOPEHHS JIEKCHYHOI peasti3aiii MOTHBY I'pH, 1[0 IPU3BOJIMTH JI0 HEIIOBHOTO PO3KPUTTS 00pa3y antaronicra y I1T.

VY pe3ynbTaTi ZOCTIPKEHHS] MU AIHIIUTH BUCHOBKY, IO IIOHSATTSI MOTHBY MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH B XO/Ii IIEPEKJIAI03HABUOTO
aHaJi3y MCHUXOJIOTIYHOTO KiHOTPUJIEpa 3 METOI0 BUSBICHHS HOTO >kaHpOBOI crenuiku, mpobdiaeM ii BIATBOPEHHS MOBOIO Tepe-
KJIajly Ta MOLIYKY IUIAXIB TX HOJ0JaHHs. AHAJI3 TEOPETHYHUX JUKEPEIT T0Ka3aB, 1110 MOTUB PEalTi3y€eThCsI B yCiX KOHTEKCTaX KiHO-
TEKCTY Ta XapaKTePU3YETHCS IOBTOPIOBAHICTIO B KIHOTEKCTaxX y MeKax skaHpy. OHnuM 3 QyHIaMEeHTaIbHIX MOTHBIB KIHOTEKCTY
nimkanpy [IKT moctae MOTUB TpH, KUl ICTOTHO BIUIMBAE HA (POPMYBAHHS CACIICHCY Ta PO3KPUTTS 00pa3iB MEPCOHAXKIB, a aJeK-
BaTHE BIJATBOPEHHs BepOaIbHOI peai3alii MOTHBY I'pH IIPH MEPEKIaai BXOAUTD J0 MaricTpaibHuX 3aBaaHb nepexinagayda [TIKT.

Jlo mepcneKTHB MOAAIBIION0 J0CTiIKeHHs HAISKHUTH JIeTalbHe BUBUCHHS CIENU(IKN BIITBOPSHHS peasti3amii iHIINX jKaH-
podopmyBansaux MmotusiB [IKT (MoTHB TpaHc(opMaItii, MOTHB 3araJiki, MOTHUB MPOTHCTOSHHS Ta iH.) IPH MEPEKIIaai KIHOTEKCTY
3 QHIVICHKOI MOBH Ha YKPATHCBKY.
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HEPEKJIAJL "KAPI'OHI3MIB, CJIEHT'Y, BYJIBI'APU3MIB TA PI3BHOBUAIB COLHIAJIBHOI'O
JIAJIEKTY B TBOPI JIZK. CEJITHIKEPA «<HAJI ITPIPBOIO B XKUTI»

Y emammi npoananizosano 3acobu penpesenmayii necmaHOapmHoi 1eKCUKU HA Mamepiani Xy00# Hb020 MEopy, d ma-
KOJIC CROCOOU Ma a0eK8amHicmo il 6iIOMBOPEHHs. 8 YKPAITHCLKOMY Ma POCIUCbKOMY NepeKilaoax.
Kniouosi cnoea: scapeonizmu, ciene, ynveapusmiu, coyionexm, 6e3exgisaneHmna 1eKCuka, a0ekeamnuii nepexiao.

TRANSLATION OF JARGONS, SLANGS, VULGARISMS AND VARIATIONS OF SOCIOLECT IN THE NOVEL
OF J.D. SALINGER «THE CATCHER IN THE RYE»

The article analyses means of representation of nonstandard vocabulary taken from the novel of J.D. Salinger «The catcher
in the Ryey. It specifies the reason for the use of slangs, vulgarisms, jargons and social dialects by the main character Holden
Caulfield. It illustrates transformations, which take place during its rendering to achieve adequate translation. While translating
the above-mentioned nonstandard vocabulary such means as colloquialisms, vernacular language, archaisms, dialectisms, and
noise imitation were used. The article also proposes comparative analysis of Ukrainian and Russian translations of the novel
disclosing strength and shortcomings of each of them. It gives conclusions that considering the complexity of the described
phenomenon rendering in terms of stylistics every translator is advised to use his/her own translating techniques and methods to
preserve certain personality features and language peculiarities of characters of the novel and to stick to the original.

HEPEBOJ JKAPTOHH3MOB, CJIEHT'A, BYJIbIAPH3MOB H PASHOBH/IHOCTEH COI[HAJIBHOIO JIHA-
JIEKTA B POMAHE JI’K. CEJIHH/I?’KEPA «HA/] IIPOIIACThHIO BO PKH)»

B cmamve npoananusuposanvl cpeocmea penpeseHmayuy HeCmaHOapmMHo JeKCUKYU Ha MAMepuaie Xy0olcecmeeHH020
npouseedenus, a maxace cnocodwl U A0eK8amHOCHb ee BOCHPOU3BEOEHUs. 8 YKPAUHCKOM U PYCCKOM Nepeooax.

Knrouesvie cnosa: scapeonuszmol, ciene, 8yibeapusmbl, COYUOLEKN, O39KEUSANEHIMHAS IEKCUKA, A0eKEAMMbILL NEPesoo.
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